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og hefir Då eftirlifandi maki 
Dann rétt til Jjess a9 taka 
handa sjålfum sér vie skiptin 
fjårmuni aö ákveðinni verö- 
uppliæå, sem sænsk logmæla 
fyrir um. 

3. grein. 
N ú var hinn låtni busettur 

i riki, Par sem lögin veita 
ekki eftirlifandi maka rétt til 
setu i óskiptu bui meö lögerf- 
ingjum, og skal Då makinn 
samt liafa Danu rétt til setu 
i oskiptu búi, sem lögin i Dvi 
riki, sem hinn låtni åtti ríkis- 
festi i, kynnu aö heimila, ef 
hinn låtni hefir ekki veriö 
heimilisfastur ilandinu siöu stu 
fimm arm. Deir gjörningar, 
sem lög rikisfestislandsins fela 
skiptarétti eöa ööru opinberu 
yfirvaldi aö framkvæma,fram- 
kvæmast på af hinum venju- 
lega undirrétti i Dvi riki, sem 
hinn låtni åtti lieimilisfang i. 
N ú er eftirlifandi maki einnig 
busettur p ar, Da skal, ef lög 
rikisfestislandsins fyrirskipa 
eftirlit meö stj órn búsins, 
eftirlitið framkvæmt af eftir- 
litsmanni (god man), sem til 
Dess er skipaður af réttinum. 
Ef rétturinn hefir gert skrå 
yfir eignir busins og skuldir 
(bouppteckning), på skal ekki 
fariö eftir lagafyrirmælum rik- 
isfestislandsins um, hvernig 
slikar skrår skulu fseröar. 

4. grein. 
N ú er samkvæmt dönskum 

lögum äkveöiö, aö skipaður 
skuli forráðamaður (Tilsyns- 
værge) meö ekkju.semvillsitja 
i óskiptu búi, og skal på 
aöeins fariö eftir Deirri akvór å- 

ektefelle den rett til ved skif-1 
tet å utta midler til en viss 
verdi som er fastsatt i svensk 
lov. 

Artikkel 3. 
Var den a vdøde bosatt i en 

stat hvor loven ikke gir en 
gjenlevende ektef elle rett til 
å sitte i uskiftet bo med livs- 
arvinger, skal ektefellen dog 
ha den rett til å sitte i uskifte 
som måtte være hjemlet ved 
loven i den stat hvor den av- 
døde var statsborger, såfremt 
den avdøde ikke hadde vært i 
bosatt i landet de siste femj 
år. De gjøremål som stats- 
borgerlandets lov legger til 
skifteretten eller annen offent- 
lig myndighet, overtas i så 
fall av den almindelige under- 
rett i den stat hvor den av- 
døde var bosatt. Er også den 
gjenlevende ektef elle bosatt 
der, og statsborgerlandets lov 
foreskriver tilsyn med forvalt- 
ningen av boet, utøves til- 
synet av en tilsynsmann (god, 
man) som retten opnevner. 
Foreligger en av retten regi- 
strert opgave over boets eien- 
deler og gj eld (bouppteckning), 
kommer bestemmelser i stats- 
borgerlandets lov om utfer- 
digelse av sådanne opgaver 
ikke til anvendelse. 

Artikkel 4. 
Er der i henhold til dansk 

lov truffet bestemmelse om 
at tilsynsverge skal opnevnes 
for en enke som vil sitte i 
uskiftet bo, får bestemmelsen 
bare virkning såfremt enken 

levande maken den rätt  att  
ur boet uttaga egendom intill 
visst penningvärde som är 
stadgad i svensk lag. 

Artikel 3. 
Hade den döde hemvist 

i fördragsslutande stat, vars 
lag ej tillägger efterlevande 
make rätt att  sitta i oskiftat 
bo - med bröstarvinge, men 
förelåg sådan rätt enligt lagen 
i den dödes hemland, skall 
den lagen vinna tillämpning, 
där den döde ej sedan fem 
år hade hemvist i förstnämn- 
da stat. Åliggande, som en- 
ligt hemlandets lag ankommer 
på arvsdomstol (sldfterett) 
eller annan myndighet, skall 
härvid tillkomma allmän un- 
derrätt i den stat, där den 
döde hade hemvist, eller, så- 
vitt angår tillsyn å boets för- 
valtning, god man som, där 
jämväl den efterlevande har 
hemvist i sagda stat, skall 
av rätten förordnas. Har bo- 
uppteckning ägt rum efter 
den döde. skall vad lagen i" 
hans hemland må innehålla 
om bouppteckning ej vinna 
tillämpning. 

Artikel 4. 
Har i enlighet med dansk lag 

träffats bestämmelse om för- 
ordnande av tillsyningsman 
för änka som vill sitta i oskiftat 
bo (tilsynsvcerge) ,vare bestäm- 
melsen gällande allenast där 


